
Ed. 461. Frumvarp til laga [223. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að fullgilda fyrir íslands hönd samning
Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar, um stofnun Norræna fjár-
festingarbankans.

(Lagt fyrir Alþingi á 97. löggjafarþingi 1975-76.)

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt fyrir íslands hönd að fullgilda samning um stofnun

Norræna fjárfestingarbankans milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Sví-
þjóðar, sem undireitaður var í Kaupmannahöfn 4. desember 1975 og prentaður er sem
fylgiskjal I með lögum þessum.

2. gr.
Þegar samningur sá, er um ræðir í 1. gr., hefur verið fullgiltur, skulu ákvæði

hans hafa lagagildi hér á landi.

3. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.
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Fylgiskjal I.

AFTALE

om etablering af Den nordiske

investeringsbank.

Danmarks. Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges re-
ger-inger, som vil styrke og
yderligere udbygge sam-
arbejdet mellem de nordiske
lande, har indgáet f~lgende
aftale:

Artikel 1.
Der oprettes en bank, Den

nordiske investeringshank,
herefter kaldet Banken, som
har til formál at yde lán og
stille garantier pa bankrnæs-
sige vilkár og i overensstem-
meIse med samfundsokono-
miske hensyn med henblik
pa gennemferelse af investe-
ringsprojekter og ek sport af
nordisk interesse.

Banken skal have status
som juridisk person.

Artikel 2.
Bankens virksomhed skal

POHJOISMAIDEN SAMNINGUR
investointipankin

perustamissopimus
um stofnun Norræna fjár-

festingarbankans.

Islannin, Norjan, Ruotsin,
Suomen ja Tanskan hallituk-
set, haluten vahvistaa [a edel-
leen laajentaa Pohjoismaiden
valisté yhteistyötá, ovat sopi-
neet seuraavasta:

Híkisstjórnir Danmerkur,
Finnlands, íslands Noregs og
Svíþjóðar, sem óska að styrkja
og efla frekari samvinnu á
milli hinna norrænu ríkja,
hafa gert með sér eftirfarandi
samþykkt:

1 artikla.
Perustetaan pankki, nímel-

táán Pohjoismaiden ínvesto-
intipankki, [osta [áljempáná
káytetáán nimitystii pankki,
jonka telitavana on myöntáá
laínoia ia antaa takuita káy-
vin pankkiehdoín ja yhteis-
kuntataloudelliset nákökohdat
huomioon ottaen Pohioismaí-
den yhteisten etujen mukais-
ten investointiprojektien ja
viennin toteuUamiseksi Pank-
illa on oikeushenkilön asema.

1. grein.
Setja skal á stofn banka,

Norræna fjárfestingarbank-
ann, sem hér á eftir verður
nefndur bankinn, en hlutverk
hans er að veita lán og á-
byrgðir með bankakjörum og
samkvæmt almennum þjóð-
hagslegum sjónarmiðum með
það í huga að hrinda í fram-
kvæmd fjárfestingaráformum
og efla útflutning i þágu
Norðurlandaþjóðanna.

Bankinn skal vera persóna
að lögum.

2. grein.
Starfsemi bankans skal fara

2 artikla.
Pankin toimintaa tulee har-

drives i overensstemmelse joittaa tárnán sopimuksen Iiit- fram í samræmi við ákvæði
med de vedtægter, som er teená olevia saantö.ia noudat- samþykkta, sem fylgja þessum
vedlagt denne aftale. Disse taen. Sáantöla voidaan munt- samningi. Samþykktunum get-
vedtægter kan ændres efter taa Pohjoismaiden ministerf- ur ráðherranefnd Norður-
beslutning af Nordisk Minis- neuvoston paátöksellá, ei kui- landa breytt; þó má ekki
terrád; dog ikke pa en sádan tenkaan siten, etta lo olemas- breyta þeim þannig, að trygg-
máde, at eksisterende kr edi- sa olevien velkojien asernaa ing skuldheimtumanna rýrni.
torers sikkerhed forrínges. heíkennetáan, Sáántömuutose- Tillögur til breytinga á sam-
Forslag til vedtægtsændringer hdotukset, joilla on periaatte- þykkturn. sem skipta hlut-
som er af principicl betyd- ellista merkítystá pankin tar- verk, starfsemi og rekstur
ning for Bankens forrnál, koituksen, toiminnan ja hoí- bankans meginmáli, skulu
virksomhed og drift, skal den kannalta on lausuntoa lagðar fyrir Norðurlandaráð
forelægges Nordisk Rád til varten esitettává Pohioísmaí- til umsagnar.
udtalelse, den neuvostolle.

Artikel 3.
Bankens grundfond tilveje-

bringes af de kontraherende
parter. Forhelelse af grund-

3 artikla. 3. grein.
Pankin peruspaaoman mer- Samningsaðilar leggja fram

kítsevát sopimusvaltiot. Peru- stofnfé sjóðsins. Ráðherra-
spááoman korottamisesta paat-I nefnd Norðurlanda ákveður
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AVTALE ÖVERENSKOMMELSE

in vesteringsbank. investeringsbanken.

om etablering av Den nordiske om uppréttandet av Nordiska

Danmarks. Finlands, Is- Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges lands, Norges och Sveriges
regieringer, som vil styrke og reger ingar, vilka önskar
ytterligere utbygge samar- stiirka och ytterligare ut-
beidet mellom de nordiske hygga samarbetet mellan de
land, har inngatt f~lgende nordiska landerna. har ingátt
avtale: föllande överenskommelse:

Artikkel 1.
Det opprettes en bank, Den

nordiske investeringsbank,
heretter kalt Banken, som har
til formal a gi lan og stille

Artikel 1.
Nordiska investeríngsbank-

en, nedan kallad banken, upp-
r1ittas med uppgift att ge lan
och stalla garantier pa bank-

garantier pa bankmessige vil- mássign villkor och i överens-
kár og i samsvar med sam- stammeise med samhalls-
funnsekonomískc hensyn med ekonomiska hánsyn för gen-
sikte pa gjennomíering av omf'örandet av invester íngs-
investeringsprosjekter og eks- projekt och export av nor-
port av nordisk interesse. diskt intresse.

Banken skal ha status som Banken skall ha stállning
juridisk person. som [uridisk person.

Artikkel 2.
Bankens virksomhet skal

Artikel 2.
Bankens verksamhet skall

drives i samsvar med de ved- bedrívas i överensstámmclsc
tekter som er vedlagt denne med de stadgar som bifogas
avtale. Disse vedtekter kan denna överenskommelse.
endres ett er beslutníng av Dessa stadgar kan ándras
Nordisk Ministerrád ; like vel genom beslut av Nordiska
ikke slík at eksisterende kredi- ministerrádet, dock icke sa
torers sikkerhet forringes. att förekommande borge-
Forslag til vedtektsendringer, nárers sákerhet mínskas. Nor-
som er av prinsipiell betyd- diska rádet skall beredas till-
ning for Bankens Iorrnál, Ialle att yUra sig över förslag
virksomhet og dríft, skal for e- till stadgeándringar av prin-
legges Nordisk Rað til uttal- cipiell betydelse för bankens
else. ándamál,

drift.
verksamhet och

Artikkel 3.
Bankens grunnfond skaffes

til veie av de kontraherende
parter, Forhavelse av grunn-

Artikel 3.
Bankens grundkapital till-

skjutes av avtalsparterna.
Ökning av grundkapitalet sker
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fonden sker ved beslutning taa Pohjoisiuaiden ministed-I hækkun stofnfjár að fengnum
af Nordisk Ministerrád efter neuvosto pankin hallituksen I tillögum stjórnar bankans.

I
indstiIIing fra Bankens be- esitvksestá. I
styreIse.

Grundfondens sterrelse,
eventuelIe forhelelse og for-
deling mellem de deltagenda
lande er omtalt i vedtægter-
nes § 2.

Peruspááoman suuruudesta,
sen mahdollísesta korottami-
sesta seka jasenmaiden osuuk-

Upphæð stofnfjár, möguleg
hækkun þess og skipting á
milli aðildarríkja er greint í

sista siihen miiarataan sáán- 2. gr. samþykktanna.
töien 2 § :ssii.

Artikel 4. 4 artikla. 4. grein.
Bankens hovedsæde skal Pankin paátoimipaikka on Aðsetur bankans skal vera í

være i Helsingfors. Helsinki. Helsingfors.

Artikel 5. 5 artíkla. 5. grein.
Pankille tulee jokaisessa Bankinn skal njóta sömu

sopimusvaltiossa myöntáá sa- réttinda í aðildarríkjum að
ma oíkeudellinen asema kuin samningnum og persónur að
rnitá kotimaisilla, vastaavaa lögum, sem reka sambærilega
toimintaa harjoittavilla oike- starfsemi.
ushenkilöilla on.

Banken skal i hver og en
af de stater, som er part i
aftalcn, gives samme retsstil-
ling som índenlandske [urí-
diske person er med virksom-
hed, dcr kan sammenlignes
med den, som Banken driver,

Banken skal være undtaget Pankkrin ei saa kohdistaa
fra betalingsrestriktioner og maksuraioituksía eik a luotto-
kreditpolitiske foranstaltnin- poliittisia toímenpíteítá. [otka
ger, som hindrer elIer van-
skeliggor opfyIdelsen af riogen
del af Bankens forpligtelser.

Bankens aktiver og indtæg-
tel' skal være fritagne for al
direkte beskatning,

Banken skal værc fritaget
for stempelafgifter og gebyrer
til det offentlige ved láneaf-
taler, hvor Banken er debitor.
Er sádanne gebyrer blevet pa-
lagt, skal de pa anmodning
refunderes.

Artikel 6.

estáísivát tai vaikeuttaisívat
pankin tekemien sitoumusten
tiiyttámistd.

Pankin vastaava omaisuus
ja tulot on vapautettava kaí-
kesta válittömastá verotuk-
sesta.

Pankkí on vapautettu leim-
averosta ja muista [ulkísista
maksuista niiden lainasopim-
usten osalta, [oíssa pankki on
lainanoUajana. Mikáli edellá
maíníttuia maksuia on peritty,
on ne hakemuksesta palaut-
ettava.

6 artikla.
Nordisk Minísterrád kan be- Pohioísmaíden ministerine-

slutte, at Banken skal træde uvosto voi paattaa, etta pank-
i likvidation i overensstem- ki asetetaan selvitystilaan sa-
melse med den Irerngangs- ántöien 14 §:n edellyttiímáá
máde, der er fastsat i ved- menettelva noudaUaen.
tægternes § 14.

Artikel 7. 7 artikIa.
Et medlemsland kan opsige Jásenmaa voi irtisanea ta-

aftalen ved at afgive en er- man sopimuksen ilmoittamalIa
klæring herom til den norske siitá Nerian hallitukselle, [on-

Bankinn skal undanþeginn
hvers kyns greiðslu- og útlána-
skilyrðum, sem koma i veg
fyrir eða íþyngja bankanum
við að standa við skuldbind-
ingar sínar.

Eignir og tekjur bankans
skulu vera undanþegnar allri
beinni skattlagningu.

Bankinn skal undanþeginn
stimpilgjöldum og gjöldum til
opinberra aðila vegna láns-
samninga, þar sem bankinn
er skuldari. Ef slík gjöld eru
lögð á, skulu þau endurgreidd
eftir beiðni.

6. grein.
Ráðherranefnd Norðurlanda

getur ákveðið. að bankinn
hætti störfum samkvæmt þeim
reglum, sem greindar eru í 14.
grein samþykktanna.

7. grein.
Aðildarríki getur sagt samn-

ingnum upp með yfirlýsingu
þar að lútandi til rikisstjórnar
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fondet skjer ved beslutning gcnom beslut av Nordiska
av Nordisk Ministerrád ett er ministerrádet eftir f'rarnstálln-
innstilling fra Bankens styrc. ing fran bankens styrelse.

Grunnfondets sterrelse, mu-. Grundkapitalets st ori ek, möj-
lige forheyelse og fordeling lligheten till ökning av kapi-
mellom de deltakende land er talet och fördelningen mellan
omtalt i vedtektenes § 2. de deltagande Hinderna be-

handlas i stadgarna § 2.

Artikkel 6.

Artikcl 4.
Bankens huvudsáte

vara i Helsingfors.
skall

Artikkel 4.
Bankens hovedsete skal være
Helsingfors.

Artikkel 5.
Banken skal i hver og en

av de stater som er part i
avtalen, gis samme rettsstil-
ling som innenlandske [uri-
diske person er med virksom-
het som kan sammenliknes
med den som Banken driver.

Banken skal vær e unntatt
for betalingsrestriksjoner og
krcdiUpolitiske tiltak som
hindrer eller vanskeliggjer
oppfyllelsen av noen del av
Bankens forpliktelser.

Bankens aktiva og inntek-
ter skal være fritatt for all
direkte beskatning.

Artikel 5.
Banken skall i var och en

av de stater som ar avtalspart
erhálla samma ráttsstállning
som inhemska juridiska per-
soner med verksamhet som
kan [ámfðras med den som
banken bedriver.

Banken skall undaritagas
fran betalningsrestriktíoner
och kreditpolitiska átgárder,
som hindrar eller försvarar
infriandet av bankens för-
pliktelser i nágot avseende.

Bankens tillgangar och in-
takter skall vara fri a fran all
direkt beskattníng.

Banken skal være fritatt for
stempelavgifter og gebyrer til
det offentlige ved láneavtaler
hvor Banken er debitor. Er
slike gebyrer pálagt, skal de
pa anmodning refunderes.

Banken skall vara befriad
fran stámnelavgifter och andra
avgifter till det allmanna vid
Iáneavtal dar banken ar gáld-
enár, Har dylika avgifter
uttagíts skall de pa begárar
áterbetalas,

Artikel 6.
Nordisk Mínísterrád kan be- Nordiska mínisterrádet kan

slutte at Banken skal ga i Ii- besluta att banken skall tráda
kvidasjon etter den fremgangs- i likvidation med tillámpning
máte som er fastsatt i ved- av den ordning som angivits
tektenes § 14. i stadgarna § 14.

Artikkel 7. Artikel 7.
Et medlemsIand kan si opp Varje medlemsland kan saga

avtalen ved a avgí en erklær- upp överenskommelsen genom
ing herom til den norske re- att avge en förklaring három
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regcr ing, som straks under- ka tulcc valittömíisti ilmoit- Noregs, en hún tilkynnir upp-
retter Nordisk Ministerrád og taa tástá Pohjoismaiden mí- sögnina strax ráðherranefnd
Bankens bestvrelse. Opsigel- nisterineuvostolle ja pankin Norðurlanda og stjórn bank-
sen træder tidligst i kraft ved hallitukselle. Irtisanominen ans. Uppsögnin tekur gildi i
udgangen af det regnskahsár, tulee voimaan aíkaisintaan ir- fyrsta lagi i lok næsta reikn-
som fjillger efter det ar, hvor tísanomísta seuraavan tilivuo- ingsárs eftir að hún er til-
opsigelsen fandt sted. den paáttyessá, kynnt.

teriöön.
Sopimus talletetaan Norjan

ulkoasiainministeriöön ja sen
oikeaksi todistetut j iiljennök-
set on Nerlan ulkoasiainmin-
isteriöön toimesta láhetettává
kaikílle sopimuspuolille.

Ef ráðherranefnd Norður-
landa ákveður ekki, að bank-
inn skuli hætta störfum, er
hún hefur fengið uppsögn,
ákveður hún áður en upp-
sögn tekur gildi, hvernig haga
skuli uppgjöri á milli bankans
og þess aðildarríkis, sem segir
upp aðild.

t því sambandi skal tryggt,
að það ríki, sem aðild hættir,
beri áfram ábyrgð á skuld-
bindingum bankans eins og
önnur aðildarríki, þeim, sem
fyrir hendi voru, er það hætt-
ir aðildinni.

Træffer Nordisk Minister- Millein Pohjoismaiden mí-
rád efter modtagelsen af op- nisterineuvosto, saatuaan il-
sigelsen ikke beslutning om moituksen irtisanomisesta, ei
Bankens likvidation, fastsæt- paiita asettaa pankkia selvit-
ter det sellest inden opsigel- ystilaan, tulee ministerineuv-
sens ikrafttræden fremgangs- oston viímeistáán ennen irti-
máden for afviklingen af mel- sanomisen voimaantuloa máá-
lemværendet mellem Banken rlita pankin ja eroavan jasen-
og det udtrædende medlems- maan viililla toimitettavassa
land. Det skal herved sikres, selvityksessá noudatettavasta
at det udtrædende land fort- menettelystá. Tallöin on var-
sat hæfter pa lige fod med mistettava,. etta eroava maa
de ovrtge parter for de af edelleenkin yhdessa muiden
Bankens forpllgtelser, som sopirnuspuolten kanssa vastaa
eksisterede ved vedkommende niistá pankin sitoumuksísta,
lands udtræden, [otka olivat voimassa asiano-

mai sen maan erotessa.

Artikel 8.
Denne aftale skal ratificeres

og ratifikatíonsdokumentcrne
snarest muligt deponeres i det
norske udenrigsdepartement.
Aftalen skal deponeres i det
norske udenrigsdepartement
og bekræftede afskrifter skal
af det norske udenr igsde-
partement tilstilles alle de
kontraherende parter.

8 artikla.
Tiirná sopimus on ratifioi-

tava ja ratifioimiskirjat on
mahdollisimman pian talletet-

8. grein.
Samningur þessi skal full-

giltur og skal fullgildingar-
skjal afhendast svo fljótt sem

tava Nerian ulkoasiainminis- verða má norska utanríkis-
ráðuneytinu.

Samningurinn skal geymdur
í norska utanríkisráðuneyt-
inu, sem skal senda staðfest
eftirrit til allra samningsaðila.

Aftalen og de i artikel 2
omhandlede vedtægter træder
i kraft den dag, Nordisk
Minísterrád besluUer, efter at
samtlige kontraherende staters
ratifikationsinstrumenter er
deponerede.

Sopimus ja 2 artiklassa Samningurinn og samþykkt-
mainitut sáánnöt tulevat voí- in samkvæmt 2. grein hans
maan Pohjoismaiden ministe- öðlast gildi, þegar ráðherra-
rineuvoston maáráámáná pái- nefnd Norðurlanda ákveður,
vana sen [álkeen kun kaikkien I eftir að fullgildingarskjöl
sopimuspuolten ratifioírniskir- samningsríkjanna hafa verið
[at on talletettu. afhent.

Til bekræftelse heraf har
de fem landes repræsentanter
efter at have fremlagt hehe-
rige fuldmagter undartegnet
denne aftale.

Tilmán vakuudeksi ovat ka- Þessu til staðfestu hafa full-
ikkien viiden maan edustalat. trúar hinna fimm ríkja undir-
asianmukaisesti valtuutettuina, ritað þennan samning, að
allekirjoittaneet tárnán SOPi-

1

fram lögðum viðeigandi um-
muksen. boðum.
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gjering som straks under- till den norska regeringen,
retter Nordisk Ministerrád og vilken genast underráttar
Bankens styre. Oppsigelsen Nordiska ministerr ádet och
trer i kraft tídligst ved ut- bankens styrelse hárern. Upp-
gaugen av det regnskapsár sagnlngen tráder i kraft
som f!'Slgeretter det ar hvor tidigast vid utgángen av det
oppsigelsen fant sted, rákenskapsár som följer nar-

mast pa det ar uppságningen
ágde rum.

Treffer Nordisk Ministerrád Om Nordiska minísterrádet

Artikkel 8.
Denne avtale skal ratifi-

seres, og ratifikasjonsdoku-
mentene snarest mulig depo-
neres i det norske utenríks-
departement.

Avtalen skal deponeres i
det norske utenriksdeparte-
ment og bekreftede afskrifter
skal av det norske utenriks-
departement sendes alle de
kontraherende parter.

Artikel 8.
Denna överenskommelse

skall ratificeras och ratifi-
kationsinstrumenten snarast
möiligt deponeras i norska
utrikesdepartementet.

Överenskommelsen skall
vara deponerad i norska ut-
rikesdepartementet och be-
styrkt a avskrifter skall av det
norska utrikesdepartementet
tillstallas var och en av de
avtalsslutande staterna.

Avtalen og de i artikkel 2 Överenskommelsen och de
omhandlede vedtekter tr er i i artikel 2 angivna stadgarna
kraft den dag Nordisk Minis- tráder i kraft den dag Nor-
terrád beslutter, etter at samt- diska mínísterrádet best lim-
lige kontraherende staters ra- mer efter det att samtliga av-
tifikasjonsdokumenter er de- talsslutande staters ratifi-

efter mottagandet av uppsag-
ningen icke beslutar om
bankens líkvidation, skall det
senast innan uppságningen
tráder i kraft fastslilla hur
förhallandet mellan banken
och det uttradande medlems-
landet skall avvecklas. Hárvid
skall sákerstállas att det ut-
trádande landet alltjámt an-
svarar i samma man som
övriga part er för de av bank-
ens förpliktelser som förelág
vid ifr ágavarande lands ut-
tráde.

etter mottakelsen av oppsigel-
sen ikke beslutning om Bank-
ens likvidasjon, fastsetter det
senest inn en oppsigelsen trer
i kraft fremgangsmáten for
avviklingen av mellomværen-
det mellom Banken og det
uttrcdende medlemsland. Det
skal herved sikres at det ut-
tredende land fortsaU hefter
pa like fot med de evrige
parter for de av Bankens for-
pliktelser som eksisterte ved
vedkommende lands uttreden.

ponert. kationsinstrument deponerats.

Til bekreftelse av dette har Till bekraftelse hárav har
de fem lands representanter de fem staternas hefull-
etter a ha fremlagt behoríge máktigade ombud under-
fullmakter, undertegnet denne tecknat denna överenskom-
avtalen. melse.
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Udfærdiget i et eksemplar
pa dan sk, finsk, islandsk,
norsk og sven sk, hvilke
tekster alle har samme gyl-
dighed, i Kebenhavn den 4.
december 1975.

Sopímus Oil tehty Kööpen-
haminassa, [oulukuun 4 páivá-
ná 1975 yhtená kappaleena
islannin, norian, ruotsin, suo-
men ja tanskan kielellá. Ka-
íkkí tekstit ov at yhtá todistus-
voimaiset.

Suornen Hallítuksen puolesta:
Kristian Gestrin

(sign.),

For Danmarks Heger ing :
Ivar Nargaard

(sign.) .

Fylgiskjal II.

VEDTÆGTER
for Den nordiske
in vesteri ngsba nk.

POHJOISMAIDEN
investointipankin

siiiinnöt.

Islannin, Nor[an, Ruotsín,
Suomen ja Tanskan hallituk-
set ovat [oulukunn 4 páiváná
1975 tehdyllá sopimuksella
pááttáneet perustaa Pohjois-
maiden investointipankin. In-
vestointipankista ovat voí-
massa seuraavat máarávkset:

Danmark, Finlands, Islands,
Norges og Sveriges regeringer
har ved aftale af 4. december
1975 besluttet at oprette en
nordisk investeringsbank. For
investeringsbanken gælder fj!ll-
gende bestemmelser:

Formál.
~ 1.

Den nordiske investerings-
bank, herefter kaldet Banken,
har til forma! at yde lan og
stiIle garantier pa hankrnæs-
sige vilk ár og i overensstem-
melse med samfundsekono-
míske hensyn med henblik pa
gennemferelse af investerings-
projekter og eksport af nor-
disk interesse.

Tarkoitus.
1 §

Pohjoismaiden investointi-
pankin, [osta jliljempana ká-
ytetáán nímitystá pankki, tar-
koituksena on myöntaá Iai-
noja seka antaa takuita káy-
vin pankkiehdoin ja yhteis-
kuntataloudelliset nákökohdat
huomioon ottaen Pohioismai-
den yhteisten etujen mukais-
ten investointiprojektien ja
viennin toteuUamiseksi.

Piiiioma.
2 §

Pankin peruspááoma on 400
miljoonaa SDR :aa.

Kapital.
§ 2.

Bankens grundfond beleber
sig til 400 millioner SDR.

SDR defineres i henhold i SDR mádr-ítelláán niiden ar-

Gjört í Kaupmannahöfn
hinn 4. desember 1975 Í einu
eintaki á dönsku, finnsku, Ís-
lensku, norsku og sænsku, og
skulu þeir textar allir vera
jafngildir.

Fyrir Rikisstj órn íslands:
Sigurður Bjarnason

(sign.) .

SAMÞYKKTIR
fyrir Norræna fjárfestingar-

bankann.

Ríkisstjórnir Danmerkur,
Finnlands, íslands, Noregs og
Svíþjóðar hafa með samningi
hinn !t desember 1975 ákveð-
ið að setja á stofn norrænan
fjárfestingarbanka. Eftirfar-
andi ákvæði gilda um fjárfest-
ingarbankann.

MarkmiiS.
1. grein.

Markmið Norræna fjárfest-
ingarbankans, hér eftir nefnd-
ur bankinn. er að veita lán og
ábyrgðir með bankakjörum og
samkvæmt almennum þjóð-
hagslegum sjónarmiðum með
það í huga að hrinda í fram-
kvæmd fjárfestingaráformum
og efla útflutning þágu
Norðurlandaþjóða.

Fjármagn.
2. grein.

Stofnfé bankans skal vera
400 milljónir sérstakra drátt-
arréttinda (SDR).

Sérstök dráttarréttindi skulu
til de værdiansættelsesregler, vostussaántöien mukaan, [otka skilgreind í samræmi við þá
som Valutafonden har etable- Valuuttarahasto on saattanut skráningu, sem Alþjóðagjald-
ret med virkuing fra 1. [ulí voimaan heínákuun 1 páivá- eyrisslóðurinn ákvað frá 1.
1974. I sta 1974 lukien. júlí 1974.

Hvis disse værdiansæUelses- :\1ik1ili náitá arvostussáán- Ef þessari skráningu verður
regler ændres, afgj!lr besty- töjii muutetaan. ratkaisee pan- breytt, ákveður stjórn bank-
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Utferdiget i et eksemplar pa I Som skedde i Köpenhamn
dansk, Iinsk, islandsk, norsk den 4 december 1975 i ett
og svensk, hvilke tekster alle Iexemplar pa danska, finska,
har samme gyldighet, i Keben- islándska, norska och svenska
havn den 4. desember 1975. spráken, vilka samtliga texter

har samma vitsord.

For Norges Regjering:
Bjartmar Gjerde

(sign.),

För Sver iges Regering:
Kjell-Olof Feldt

(sign.) .

VEDTEKTER
for Den nordiske
investeringsbank.

STADGAR
för Nordiska

investeringsbanken.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges og Sveriges
regjeringer har ved avtale av
4. desember 1975 besluttet a
opprette en nordisk investe-
ríngsbank. For investeríngs-
banken gielder f~lgende be-
stemmelser:

Formál.
§ 1.

Ðen nordiske investerings-
bank, heretter kalt Banken,
har til forma! a gi Hin og
stille garantier pa bank mes-
sige vilkár og i samsvar med
samfunnspkonorniske hensyn
med sikte pa giennomíeríng
av investeríngsprosjekter og
eksport af nordisk interesse.

Danmarks, Finlands, Is-
lands, Norges och Sveriges
regeringar har genom överens-
kommelse den 4 december
1975 beslutat upprátta en nor-
disk ínvesteringsbank. För in-
vesteríngsbanken gáller följ-
ande föreskrifter:

SDR defineres i henhold til
de verdsettíngsregler som
Valutafondet etablerte med
virkuing fra 1. [ulí 1974.

SDR definieras i överens-
stámmelse med de várderings-
regler som Internationella
valutafonden Iaststállt med
giltighet fran och med den 1
[ulí 1974.

Hvis disse verdsettingsreg-I Om dessa várderingsregler
ler endres, avgjjðr Styret hvor- I ándras, avgör styrelsen i vad

Andamal.
§ 1.

Nordiska investeríngsbank-
en, nedan kallad banken, har
till andamal att ge lan och
suma garantier pa bankmás-
siga villkor och i överens-
stiimmelse med samhálls-
ekonomiska hánsyn för gen-
omförandet av investerings-
projekt och export av nor-
diskt intresse.

Kapital.
§ 2.

Bankens grunnfond beleper
seg til 400 millioner SDR.

Kapital.
§ 2.

Bankens grundkapital upp-
gal' till 400 mílioner SDR
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reisen, hvorvidt Banken skal kin hallitus, tuleeko pankin
benytte de nye regler. noudattaa uusia saantöja.

Hver af de kontraherende Jokainen sopimuspuoli as-
parter stiller en fjerdedel af ettaa pankin kavtettáváksí
det i grundfonden tegnede neliásosan peruspááomasta
beleb til rádighed for Banken merldtsemastaan osuudesta
i tre Iige store dele, 2, 14 og kolmena yhtá suurena eráná
26 maneder efter disse ved- 2, 14 ja 26 kuukauden ku-
tægters ikrafttræden. Indbe- luttua náiden saántölen voi-
talingerne sker efter pákrav maantulosta. Maksut suorite-
fra Banken. taan pankin sitá vaatiessa.

Den resterende del af den Merkityn pááoman jaljella
tegnede kapital kræves índbe- oleva osa peritaán sikáli kuin
talt i det omfang, bestyrelsen pankin hallitus pitáá sen mak-
finder det nedvendigt for at samista pankin velkasitou-
imedegá Bankens gældsfor- musten táyttámisen kannalta

Af grundfonden tegner den
danske stat sig for 88 millio-
ner SDR, den finske stat sig
for 64 millioner SDR, den
islandske sig for 4 millioner
SDR, den norske stat sig for
64 millioner SDR og den
svenske stat sig for 180 millío-
ner SDR.

Forhelelse af grundfonden
sker ved beslutning af Nor-
disk Ministerrád efter índstíl-
ling fra Bankens bestyrelse.
Fordelingen af grundfonds-
forhejolsen pa landene sker
pa basis af den til enhver tid
af Nordisk Mínísterrád fast-
satte fordelíngsnegle for fæl-
les nordisk finansiering.

§ 3.

pligtelser.

§ 4.
De i § 3 nævnte indbetalin-

ger sker i de respektive lan-
des nationale valutaer eller i
anden konvertibel valuta pa
basis af kursen pa SDR pa
indbetaltngstidspunkterne,

§ 5.

ans að hve miklu leyti bank-
inn skuli nota hinar nýju
ákvarðanir.

Af stofnfé bankans er hluti
danska ríkisins 88 milljónir,
finnska ríkisins 64 milljónir,
íslenska ríkisins 4 milljónir,
norska ríkisins 64 milljónir og
sænska ríkisins 180 milljónir
sérstakra dráttarréttinda.

Peruspááomasta merkitsee
Islannin valtio 4 miljoonaa
SDR:aa, Nerian valtio 64 mil-
joonaa SDR:iia, Ruotsin val-
tio 180 miljoonaa SDR:iia,
Suomen valtio 64 miljoonaa
SDR:aa ja Tanskan valtio 88
miljoonaa snn.ss.

Peruspááoman korottamise-
sta pááttáá Pohjoismaiden mí-
nisterineuvosto pankin halli-
tuksen esityksestá. Peruspááo-
man korotus [aetaan jasenmai-
den kesken Pohjoismaiden
ministerineuvoston yhteispo-
hjoismaista rahoitusta vart en
kulIoinkin vahvistaman [ako-
perusteen mukaisesti.

Ráðherranefnd Norðurlanda
ákveður aukningu stofnfjár að
fengnum tillögum stjórnar
bankans. Skipting stofnfjár-
aukningar á milli landanna
fer eftir því hlutfalli, sem
ráðherranefnd Norðurlanda
setur á hverjum tíma um sam-
eiginleg norræn verkefni.

3 § 3. grein.
Hver samningsaðila leggur

fram einn fjórða hluta stofn-
fjárframlags síns til bankans
með þrem jöfnum greiðslum
2, 14 og 26 mánuðum eftir
gildistöku þessara samþykkta.
Greiðslur fara fram eftir
kröfu bankans.

Eftirstöðvar stofnfjárfram-
lags verða innheimtar eftir
því sem stjórn bankans telur
nauðsynlegt til að fullnægja
skuldbindingum hans.

valttámáttömáná.

4 §
3 § :ssa mainitut maksut su-

oritetaan asianomaisten mai-
den kansallisissa valuutoissa
tai [ossakin muussa vaíhdetta-
vassa valuutassa SDR:n mak-
suaj ankohdan vaihtokurssin
mukaisesti.

4. grein.
Greiðslur samkvæmt 3. grein

fara fram í gjaldeyri viðkom-
andi lands eða öðrum skiptan-
legum gjaldeyri á þvi gengi
sem gildir fyrir sérstök drátt-
arréttindi (SDR) á greiðslu-
degi.

5 § 5. grein.
laínanan- Bankinn aflar sér fjármagns
pááomaa með lántökum bæði innan

Banken skaffer kapital til Pankki hankkii
udlán gennem optagelse af toon tarkoitettua
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vidt Banken skal nytte de nye man banken skall Iölia de nya
regler. reglerna.

I grunnfondet tegner den
danske stat seg for 88 millio-
ner SDR, den finske stat seg
for 64 millioner SDR, den is-
landske stat seg for 4 míllío-
ner SDR, den norske stat seg
for 64 millioner SDR og den
svenske stat seg for 180 millio-
ner SÐR.

Av grundkapitalet tecknar
sig danska staten för 88 milj-
oner SDR, finska staten för
64 milioner SDR, islándska
staten för 4 milioner SDR,
norska staten för 64 miljoner
SDR och svenska staten för
180 miljoner SDR.

Forhavelse av grunnfondet Ökning av grundkapitalet
skjer ved beslutning av Nor- sker genom beslut av Nor-
disk Ministerrád etter ínnstil- diska ministerrádet efter
ling fra Bankens styre. For- framstállníng av bankens styr-
delingen av grunnfondsfor- else. Ökuingen av grundkapi-
heyelsen pa landene skjer pa i tal et fördelas mellan Hinderna
basis av den til enhver tid av i enlighet med den vid varie
Nordisk Minísterrád fastsatte tidpunkt av Nordiska minister-
fordelingsnekkel for felles rádet faststállda fördelnings-
nordisk finansiering. nyckeln för gemensam nor-

disk finansiering.

§ 3. § 3.
Hver kontraherende part Varje fördragsslutande stat

stiller en fjerdedel av det i staller en fjardedel av det i
grunnfondet tegnede belep til grundkapítalet tecknade be-
rádighet for Banken i tre like loppet till bankens förfogande
store delcr, 2, 14 og 26

1

i tre lika stora poster, 2, 14
máneder etter disse vedtekters og 26 manader efter dessa
ikrafttreden. Innbetalingene stadgars ikrafttrádande. In-
skier etter krav fra Banken. betalningarna sker efter an-

modan fran banken.

§ 5.

Anmodan om inbetalning av
áterstoden av det tecknade
kapitalet sker i den man styr-
elsen finner nödvándigt för
att uppfylla bankens skuld-
förpliktelser.

Den resterende del av den
tegnede kapital innkreves i
den grad Styret finner det
nodvendig for a mote Bank-
ens gjeldsforpliktelser.

§ 4.
De i § 3 nevnte innhetalin-

ger skjer i de respektive lands
nasjonale valutaer eller
annen konvertibel valuta pa
basis av kursen for SDR pa
innbetaJingstidspunktene.

§ 4.
De i § 3 angivna inbetal-

ningarna verkstálls i respek-
tive Iands nationella valuta
elIer i annan konvertibel
valuta pa grundval av SDR-
kursen vid betalningstillf1ill-
ena.

§ 5.
Banken skaffer kapital til Banken anskaffar för ut-

utlán gjennom láneopptak sa- laning avsett kapital genom
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Ian sável i som udenfor de oUamalla lainoja seka [ásen-] hinna fimm ríkja og utan
fem stater. maista etta niiden ulkopuol- þeirra.

elta.
Ogsá den i henhold til § 3 Myös 3 §:n mukaisesti mak- Einnig má nota stofnfé skv.

indbetalte kapital kan be nyt- settua pááomaa voidaan káyt- 3. grein til útlána.
tes til udlán. táá lainanantoon.

Virksomhed.
§ 6.

Banken kan yde lan og stille
garantier indtil et samI et be-
leb svarende til 250 procent
af grundfonden.

Toiminta.
6 §

Pankki voi myöntáá lainoja
ja takuita, joiden yhteismáárá
ei saa yliUaa 250 prosenttia
peruspááomasta.

Starfsemin.
6. grein.

Bankinn getur veitt lán og
ábyrgðir, sem nema allt að
250 hundraðshlutum af stofn-
fé.

Lainoja ja takuita myöntá- Við veitingu láns eða á-
essáán pankin tulee vaatia byrgðar ber að setia sérstaka
turvaavat vakuudet mikali tryggingu fyrir réttum efnd-
r iittávan vakuuden ei kui- um, svo framarlega sem nægi-
tenkaan olosuhteiden perus- leg trygging telst ekki fyrir
teella voida katsoa olevan hendi að öðru leyti.
olemassa.

Pankki voi edelleen ryhtyá Bankinn getur og annast
muihin, toimintaansa Ilitty- önnur viðskipti, sem samrærn-
viin toimenpiteisiin, jotka ovat ast starfsemi hans og eru
pankin tarkoituksen edistámí- nauðsynleg eða æskileg til að
sen kannalta válttamáttðmía ná markmiði hans.
tai toivottavia.

Pankin tulee toimia yhteis- Bankanum ber að hafa sam-
työssá muiden luottolaítosten vinnu við aðrar peningastofn-
seka asianomaisten julkisten anir og viðkomandi opinbera
ja yksityisten elinten kanssa. og einkaaðila.

For ydelse af lan eller
garantistillelse ber betryg-
gende sikkerhed for rtgtíg op-
fyldelse stilles, siifremt ned-
vendig sikkerhed eft er om-
stændighederne ikke allerede
skerines at foreligge.

Banken kan endvidere træf-
re sádanne andre díspositío-
ner, som har sammenhæng
med dens virksomhed, og som
er nedvendige eller jðnskelige
for at fremme dens formál.

Banken ber samarbejde
med andre kreditinstitutioner
og med bererte offentlige og
private organer.

7. grein.§ 7 7 §
Bankens virksomhed drives Pankkitoimintaa harioíte- Starfsemi bankans fer eftir

eft er de i § 1 fastlagte prín- taan 1 § :ssa mainittujen peri- þeim meginreglum, sem
cipper og i overensstemmelse aatteíden ja seuraavien suun- greindar eru í 1. grein. og i
med ffSlgende retningslinier: taviivojen mukaisesti: samræmi við eftirgreindar

reglur:

a) Lainoja ja takuita ei tule a) Ekki skal veita lán né á-
byrgðir, ef ríki lán- eða
ábyrgðarþega er mótfallið
því.

Lántaka og miðlun láns-
fjár á Norðurlöndum skal
fara fram með skilningi
yfirvalda viðkomandi
landi.

a) Lan og garantier ber ikke
ydes, hvis lan- eller garan-
títagers stat modsæUer sig
dette.

myöntáá, mikali asíanoma-
inen vaItio sítá vastustaa.

b) Optagelse af lan og place- b) Ottolainaus Pohloismaísta b)
ring af midler i de nor- ja varoien síjoíttaminen
diske lande finder sted i Pohjoismaihin tapahtuu
forstáelse med vedkom- yhteísymmárryksessá asía-
mende lands myndigheder. nomaisten jasenmaiden vi-I

ranomaisten kanssa.
e) Pankin tulee toiminnallaan e)

pyrkiá sellaisen ylijaaman
aikaansaamiseen, joka mah-I
dollístaa rahastojen muo- I

Með starfsemi bankans skal
stefnt að þvi, að tekjuaf-
gangur nægi til eðlilegrar
sjóðsmyndunar og sann-

e) Banken skal i sin virk-
somhed tilstræbe et sa-
dant overskud, at fonds-
dannelse og rimelíg for- I
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vel i som utenfor de fem uppláning sávál i som utan-
stater. för de fem staterna.

Ogsa den i henhold til § 3
innbetalte kapital kan benyt-
tes til utlán,

Virksomhet.
§ 6.

Banken kan gi lan og garan-
tier inntil et samiet belep som
svar er til 250 prosent av
grunnfondet.

For yting av Um eller
garanti ber stílles betryg-
gende sikkerhet for riktig op-
fyllelse, sáfremt nedvendig
sikkerhet etter ornstendighe-
tene ikke likevel anses a fore-
Iigge.

Banken kan videre treffe

Aven det enligt § 3 inbe-
talade kapitalet kan anvándas
för utláníng,

Verksamhet.
§ 6.

Banken kan ge lan och
stalla garantier upp till ett
sammanlagt belopp mótsvar-
ande 250 procent av grund-
kapitalet.

För beviljande av lan eller
garanti böl' betryggande
sákerhet stallas. sávida icke
nðdvándig sákerhet med hán-
syn till omstándigheterna Iik-
val anses föreligga,

Banken kan dessutom vid-
slike andre disposisjoner som taga andra átgárder som har
har sammenheng med dens samband med dess verksam-
virksomhet, og som er ned- het och som ar nödvándiga
vendige eller enskelige for a eller önskvárda för att f'rámja
fremme dens formál. dess andarnál.

Banken bor samarbeide med Banken bör samarbeta med
andre kredittinstitusjoner og andra kreditinstitut och be-
vedkommende offentlige og rörda offentliga och privata
private organer.

§ 7.
Bankens virksomhet drives

etter de i § 1 fastlagte prín-
sipper og i overensstemmelse
med f!?llgende retningslinjer:

a) Lan og garantier ber ikke
gis hvis lan- eller garanti-
takers stat motsetter seg
dette.

b) Opptak av lan og plas-
sering av midIer i de nor-
diske land finner sted i
íorstáelse med vedkom- ,
mende lands myndígheter,

c) Banken skal i sin virksom-
het tilstrebe et slikt over-:
skudd at fondsdannelse og II

rimelig forrentning av den,

organ,

§ 7.
Bankens verksamhet be-

drivs enligt de i § 1 fast-
stálida principerna samt i en-
Iighet med följande riktlinjer:

a) Lan eller garanti bör icke
bevílias om lane- eller
garantitagarens stat mot-
sátter sig detta.

b) Upplaning och placering
av medel i de nordiska
landerna áger rum i sam-
förstand med berörda lands
myndigheter,

c) Banken skall i sin verk-
samhet efterstráva ett sa-
dant överskott att fond-
bildning och skálig för-
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dostamisen ja tuottaa koh-
tuullisen koron 3 § :ssa
mainitulle maksetulle pááo-
malle.

d) Banken kan under særlige d) Pankki voi erityisissá 010- d) Við sérstakar aðstæður
omstændigheder erhverve suhteissa hankkia osakkei- getur bankinn yfirtekið
aktier eller andre aktiver ta tai muuta vastaavaa hlutabréf eða aðrar eignir
for at irnedegá tab. omaisuutta tappi on váltta- til að koma í veg fyrir tap.

miseksi.

rentning af den i henhold
til § 3 indbetalte kapital
muliggores.

giarnrar ávöxtunar stofn-
fjár samkvæmt 3. grein.

e) Banken skal i sa vid ud- e) Pankin tulee mahdollisím- e) Bankinn skal leitast við að
strækning, som det er man tarkoin turvata it- tryggja sig gegn gengis-
praktisk muligt, sikre sig sensá kurssitappioiIta. áhættu, svo sem frekast er
imod valutakursrisiko. unnt.

§ 8.
Bankens overskud henlæg-

ges til reservefonden, indtil
denne har náet et beleb svar-
ende til 10 procent af grund-
fonden. Derefter træffer Nor-
disk Ministerrád efter forslag
fra bestyrelsen beslutning om
fordeIing af overskuddet mel-
lem reservefonden og udbyUe
af grundfonden,

8 §
Pankin ylijaama siirretáán

vararahastoon, kunnes vara-
rahastossa ol eva pááoma vas-
taa 10 prosenttia pankin per-
uspááomasta. Támán [álkeen
pááttaá Pohjoismaiden mínis-
terineuvosto pankin hallituk-
sen esityksestá ylija1i.man ja-
kamlsesta vararahastoon ja
peruspááoman tuottona jasen-
maille.

§ 9. 9 §
Bankens regnskab fjllres i Pankin kirjanpito pidetáán

SDR. Regnskabsáret fjlllger SDR iissá, Tilikausi on kalen-
kalenderáret, terivuosi.

8. grein.
Tekjuafgangur bankans skal

lagður i varasjóð, þar til hann
hefur náð 10 hundraðshlutum
stofnsjóðs. Eftir að því marki
er náð, tekur ráðherranefnd
Norðurlanda ákvörðun um
skiptingu tekjuafgangs á milli
varasjóðs og arðs af stofnfé
að fengnum tillögum banka-
stj órnarinnar.

9. grein.
Reikningar bankans skulu

færðir í sérstökum dráttar-
réttindum. Reikningsárið er
almanaksárið.

Bankens ársrapport og árs- Pankín vuosikertomus ja Arsskýrsla bankans og reikn-
regnskab skal oversendes til tflinpáátös on toimiteUava ingar skulu send ráðherra-
Nordisk Mlnísterrád. Pohjoismaiden ministerineu- nefnd Norðurlanda.

vostolle.

HalIinto.
10 §

Pankílla on hallitus, toími-
tusjohtaja seka muu toimin-
nan harjoittamiseen tarvittava
henkilökunta.

Administration.
§ 10.

Banken har en bestvrelse.
en administrerende direktor
og sádant personale i jIlvrigt,
som er nedvendigt for virk-
somhedens drift.

Stjórnun bankans.
10. grein.

Með málefni bankans fer
stjórn, framkvæmdastjóri og
annað starfslið, sem nauðsyn-
legt er fyrir starfsemi hans.

§ 11. 11 § 11.grein.
Bestyrelsen udever samtlige Hallitus kaytta1i. kaíkkea Stjórnin fer með öll málefni

Bankens befeielser, men kan pa nk in laillista valtaa, mutta bankans, en getur falið fram-
i det omfang, dette skénnes voi siirtáá oikeuksiaan tar- kvæmda st jóra þau verkefni,
hensigtsmæssigt, overlade dem koituksenmukaiseksi katsom- sem hentugt þykir.
til direkteren, assaan rnáárin tOimitusjohta-

1[alle.
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i henhold til § 3 innbe-
talte kapital muliggjeres.

d) Banken kan under særlige
omstendigheter erverve
aksjer eller andre aktiva
for a unngá tap.

rántning av det enligt § 3
inbetalade kapitalet möjlig-
göres.

d) Banken kan under sár-
skilda omstándígheter för-
varva aktier eller annan
egendorn för undvikande
av förlust.

e) Banken skal i sa star ut- e) Banken skall i all den ut-
strekning som praktisk
mulig sikre seg mot valuta-
kursrisiko.

§ 8.
Bank ens overskudd over-

f~res til reservefondet inntil
dette har nádd et belep som
tilsvarer 10 prosent av grunn-
fondet. Deretter treffer Nor-
disk Minísterrád beslutning
om fordeling av overskuddet
mellom reservefondet og som
utbytte pa grunnfondet etter
forslag fra Styret.

§ 9.
Bankens regnskap f~res i

SDR. Regnskapsáret f~lger
kalenderáret,

Bankens ársrapport og ars-

stráckning som ar prakt-
iskt möjlig sákra sig mot
kursrisk.

§ 8.
Bankens överskott överföres

till en reservfond tiIls dess
denna uppgár till ett belopp
som motsvarar 10 procent av
grundkapitalet. Dárefter be-
slutar Nordiska mínisterrádet
efter förslag av styrelsen om
fördelning av överskoUet
mellan reservfonden och
medel för utdelning pa grund-
kapitalet.

§ 9.
Bankens rakenskaper föres
SDR. Hákenskapsáret följer

kalenderáret.

Bankens ársrapport och
regnskap skal oversendes ársbokslut skall översandas
Nordisk Ministerri'td. till Nordiska minísterrádet,

Administrasjon.
§ 10.

Banken har et styre, en ad-
ministrerende dírekter og det
flivrige personale som er ned-
vendig for at virksomheten
skal kunne drives.

§ 11.
Styret utever samtlige av

Bankens befeyelser, men kan
i den grad det finnes hensíkts-
messig. overlate dem til di-
rekteren.

Administration.
§ 10.

Banken har en styrelse, en
verkstallande direktör och
den övriga person al som ar
nödvándig för att verksam-
heten skall kunna drívas.

§ 11.
Styrelsen utövar bankens

samtliga befogenheter men
kan i den utstráckning som
finnes ándamálsenlíg överláta
dem till direktören.
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Bestyrelsen bestar af 10 Hallitukseen kuuluu kym-
medlemmer, hvoraf hver stat men en [ásenta, joista kukin
udpeger 2 medlemmer for en valtio valitsee kaksi [ásentá
periode af helst 4 ar. Hver cníntáán neljiiksi vuodeksi
stat udpeger endvidere efter kerrallaan, Kukin valtio valit-
samme principper en sup- see samojen periaatteiden mu- hvern stjórnarmann.
plearit for hvert medlem. kaan lísaksí kullekin jasenel1e

varajásenen.
Hallitns valitsee kahdeksi

vuodeksi kerrallaan puheen-
[ohtajan ja yhden varapuhe-
enjohtajan. Puheenjohtajan ja
varapuheeniohtajan paikka
vaihtnu jasenmaiden edusta-
jien kesken.

Hallitus kokoontuu puheen-
lolitalan mááráyksesta tai kun
váhíntaan kaksi hallituksen
[ásentá tai toimitusjohtaja sit a
pyytáá.

Hallitus on páátösvaltaínen,
kun lásna on váhíntáán kah-
deksan jasenta tai aanioikeu-
tettua varajásentá. Kullakin
jasenella on yksi ááni ; vara-
jasen on áánioikeutettu vain

Bestyrelsen vælger for en
periode af 2 ár en formand
og en viceformand. For-
mandshvervet og vicefor-
mandshvervet alternerer mel-
lem landenes repræsentanter.

Bestyrelsen sammentræder,
nár formanden bestemmer det,
eller nár mindst 2 bestyrel-
sesmedlemmer eller direk-
teren anmoder derom.

Bestyrelsen er beslutnings-
dygtig, nár mind st 8 medlem-
mer eller stemmeberettigede
suppleanter deltager. Hvert
medlem har een stemme; en
suppleant er kun stemmehe-
réttiget i medlemmets fra vær.
Som bestyrelsens heslutning
gælder det standpunkt, som
mindst 7 af de stemmeberet-
tigede giver sin tilslutning.
Beslutníng kan ogsá træffes
ved skriftlig procedure.

§ 12.
Den administrerende dir ek-

tpr Iorestár Bankens lebende
virksomhed og skal fplge de

t stjórninni eiga sæti 10
menn, 2 frá hverju ríkjanna,
tilnefndir til mest 4 ára í
senn. Hvert ríki tilnefnir á
sama hátt varamann fyrir

Stjórnin k~rs sér formann og
varaformann til 2 ára. Löndin
skiptast á að tilnefna formann
og varaformann.

Formaður ákveður stjórn-
arfundi og þá skal boða, ef
tveir stjórnarmenn eða fram-
kvæmdastjóri óska.

Ákvarðanir stjórnarinnar
eru bindandi, ef minnst 8
stjórnarmenn eða varamenn
með atkvæðisrétt taka þátt í
afgreiðslu. Hver stjórnarmað-
ur fer með eitt atkvæði. vara-

varsinaisen [ásenen poissaol- maður hefur aðeins atkvæðis-
lessa. Hallituksen páátökseksi rétt í fjarveru aðalmanns.
tulee se mielipide, [ota vá- Ákvarðanir stjórnarinnar eru
hintáán seitsemán áánioikeu- bindandi, ef minnst 7 atkvæð-
tettua on kannattanut. Páátös isbærir stjórnarmenn ljá þeim
voidaan myös tehdá kirjaIlista fylgi sitt. Ákvarðanir má
menettelyá káyttáen. einnig taka með skriflegri at-

kvæðagreiðslu.

Lainoja otettaessa ja annet-
taessa kirjoittavat pankin ni-
men yksi hallituksen jasen ja
toímitusiobtaia tai viimeksi-

12. grein.
Toimitusjohtaja [ohtaa pan- Framkvæmdastjóri bankans

kin juoksevaa toimintaa ja sér um dagleg störf og skal
hánen on noudatettava halli- hann fara eftir þeim reglum

retningslinier og pálæg, som tuksen antamia suuntaviivoja og skipunum, sem stjórnin
bestyrelsen har givet, ja ohjeita. hefur sett.

Dírekteren udpeges af be- Hallitus valitsee toimitus- Stjórnin ræður framkvæmda-
styrelsen for et tidsrum af johtajan enintaán viideksi stjóra til mest 5 ára í senn.
hpjst 5 [Ir ad gangen. Han ma vuodeksi kerralIaan. Hán ei Hann má ekki vera stjórnar-
íkke være medlem af bestyrel- saa olla haIlituksen jasen eíká maður eða varastjórnarmaðnr,
sen eller suppleant for et be- varajasen, mutta osallistuu en hann skal sitja stjórnar-
styrelsesmedlem, men deltager hallítuksen kokouksíín ilm an fundi án atkvæðisréttar.
i bestyrelsesmederne uden ááníoíkeutta.
stemmeret.

Ved optagelse og bevíllíng
af lan tegnes Banken af et
bestyrelsesmedlem og dírek-
toren i forening eller i direk-

12 §

Við lántöku og lánveitingu
skuldbinda bankann einn
stjórnarmanna og fram-
kvæmdastjórinn eða í fjar-
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Styret bestar av 10 medlem- i Styrelsen bestár av tio leda-
mer, hvorav hver stat utpeker Imöter, av vilka varje stat ut-
2 medlemmer for en període ] ser tvá ledamöter för en
av hoyst 4 ar. Hver stat ut- period av högst fyra ar. Var[e
peker vidcre, etter samme stat utser vidare, enligt samma
prínsipper, en varamann for principer, en suppleant för
hvert medIem. I varje ledamot.

Styret velger for en periode StyreIscn váljer för en
av 2 úr en formann og en period av tvá ar en ordför-
viseformann. Formannsstil- and e och en vice ordförande.
língen og viseforrnannsstil- Ordförande- och vice ordför-
língen veksIer mellom re- andeposterna váxl ar mellan
presentanter for landene. representanter för staterna.

Styret trer sammen nár for-
mannen bestemmer det, eller
nár minst 2 styremedlemmer
eller dírektoren ber om det.

Styrelsen sammantráder nár
ordföranden sa bestárnmer
eller nár minst tvá styrelse-
ledamöter eller direktören
hegar det.

Styrelsen ar besIutsför nár
minst áttu ledamöter eller
rðstberáttigade suppleanter
deltar. Var]e ledamot har en
röst; suppleant ar röstbe-
ráttígad endast ledamots
Iránvaro. Sásom styrelsens
beslut gáller den standpunkt
till vilken minst sju av de
röstberáttigade ansluter sig.
Beslut kan ocksá fattas genorri
skriftlig procedur.

Styret er besIutningsdyktig
nár minst 8 medlernrner eller
stemmeberettigede varamenn
deltar. Hvert medlem har én
stemme; en varamann er bare
stemmeberettiget í medlern-
mets fra vær. Som Styrets be-
slutning gjelder det stand-
punkt som minst 7 av de
stemmeberettigede gil' sin til-
slutning. Beslutning kan ogsá
tas ved skriftlig prosedyre.

§ 12. § 12.
Administrerende direkter Verkstallande dlrektören

íorestár Bankens lepende leder bankens löpande verk-
virksomhet og skal f~lge de samhet och skall följa de
retnlngslinier og pálegg som riktlinjer och anvisningar som
Styret har gitt, styrelsen har gett,

Direkteren utpekes av Direktören utses av styrel-
Stvret for et tidsrom av heyst sen för en tid av högst fem
5 ar av gaugen. Han ma ikke ar varie gang. Han far icke
være medlem aveHer vara- vara ledamot eller suppleant
mann til Styret, men deltar i i styrelsen men deltar
styremetene uten stemmerett. dermas sammantraden utan

röstr átt.

Ved opptakelse og bevíl-
gning av HIn tegnes Banken
av et medlem av Styret og
dírekteren, eller i hans fra-

Vid upptaganda och bevili-
ande av lan tecknas bankens
firma av en ledamot av styr-
elsen och direktören eller i
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torens fravær af den. bestyrel-
sen bemyndiger. I andre til-
fælde tegnes Banken af direk-
toren eller den bestyrelsen
bernyndiger.

mainitun poissaollessa halli- veru hans sá. sem stjórnin
tuksen valtuuttama henkilö. ákveður. Í öðrum tilfellum

Muut maaraykset. Önnur ákvæði.

13 § 13. grein.
Perustetaan valvontakomí- Skipuð skal eftirlitsnefnd er

tea valvomaan, etta pankin sjái um að starfsemi bankans
toimintaa harjoitetaan náiden sé i samræmi við samþykkt-
saántöjen mukaisesti. Komitea irnar. Nefndin ber ábyrgð á
vastaa tilintarkastuksesta ja endurskoðun og skilar árlega
j attaa vuosittain tarkastusker- endurskoðunarskýrslu til ráð-
tomuksensa Pohloísmaíden herranefndar Norðurlanda. Í

ministerineuvostolle. nefndinni eiga sæti tíu menn.
Komiteaan kuuluu kym- Ráðherranefnd Norðurlanda

menen [ásentá, Pohioísmaí- tilnefnir einn fulltrúa frá
den ministerineuvosto ni- hverju ríki i nefndina og
meáá yhden [ásenen kustakin Norðurlandaráð tilnefnir fimm
maasta ja Pohioísmaiden neu- fulltrúa. Nefndarmenn skulu
vosto vii si [asentá, Komitean tilnefndir til tveggja ára hið
[ásenet nimitetaán korkein- lengsta. Formennsku i nefnd-
taan kahdeksi vuodeksi ker- inni gegnir, nema ráðherra-
rallaan. Puheeniohtaiuus on nefnd Norðurlanda ákveði
ministerineuvoston nimeámál- annað, sá fulltrúi tilnefndur
la edustalalla siitá maasta, af ráðherranefndinni. sem er
jolIe ministerineuvoston pu- frá þvi landi er hefur for-
heeniohtaiuus kuuluu, ellei mennsku i ráðherranefndinni.
ministerineuvosto toisin paata.

Muissa tapauksissa pankin ni-
men kirjoittaa toímítuslohtaia
tai hallituksen valtuuttama
henkilö.

0vrige bestemmelser.

§ 13.
Der oprettes en kontrol-

komite, som har til opgave at
kontrollere, at Banken drives
i overensstemmelse med ved-
tægterne. Komiteen er ansvar-
Iig for revisionen og afgiver
en árlig revisionsberetning til
Mínisterrádet.

Komiteen bestar af 10 med-
lemmer. 1 repræsentant for
hver stat udpeges af Nordisk
Minísterrád og 5 repræsen-
tanter udpeges af Nordisk
Rád. Komiteens medlemmer
udnævnes for en periode af
hoist 2 ar. Formandskabet in-
dehaves, medmindre Minister-
rádet beslutter andet, af den
af Ministerrádet udpegede re-
præsentant for det land, som
har f orrnandskabet i Minister-
l'adet.

skuldbindur framkvæmda-
stjóri eða sá, sem stjórnin
ákveður, bankann.

§ 14. 14 § 14. grein.
Dersom Nordisk Miníster- Jos Pohjoismaiden ministe- Ef ráðherranefnd Norður-

rád beslutter, at Banken skal rineuvosto tekee páátöksen landa ákveður, að bankinn
træde i likvidation, udpeger pankin asettamisesta selvitys- skuli hætta störfum, tilnefnir
Mlnisterr-ádet de personer, tilaan, ministerineuvosto val- hún menn til að sjá um upp-
som skal foresta afviklíngen. itsee selvítystyöstá vastaavat gjör.

henkilöt.
Medlemslandene hæfter for Jásenmaat vastaavat pan-

Bankens forpligtelser med den kin sitoumuksista peruspááo-
ikke indbetalte del af grund- man maksamattomalla osuu-
fonden, indtil samtlige for- dellaan kunn es pankin kaikki
pligteIser over for kreditor- velkojat on tyydyteUy. Sit a
ern e er dækket, Forinden ennen ei pankin peruspááo-
dette er sk et, kan ingen del man maksetusta osasta tai
af Bankens indbetalte grund- vararahastosta voida suorít-
fond eller reservefond udbe- taa mitáán maksuia jasen-
tales til medlemslandene. Et maille. Pankin mahdollinen

Aðildarríkin bera ábyrgð á
skuldbindingum bankans með
þeim hluta stofnfjár. sem ó-
greitt er, þar til öllum skuld-
bindingum við lánardrottna
hefur verið fullnægt. Áður en
þvi er lokið er óheimilt að
endurgreiða aðildarríkjum
greitt stofnfé eða varasjóð.
ÁgÓði eða tap bankans skipt-
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vær den Styret bemyndiger.1 hans fránvaro den styrelsen
I andre tilfelIc tegnes Banken I bcmyndígar. I andra fall
av direktoren eller den Styret ; tecknas bankens firma av dí-
bernyndiger. rektören eller den styreIsen

bemyndigar.

svarlig for revisjonen og av-
gil' ár'Iig rcvisjonsheretning til
Nordisk Ministerrád,

mittén svarar för revisionen
och avger ár llgen rcvisions-
beráttelse till Nordiska mi-
nisterrádet.

Komitécn bestar av 10 med- Kommittén bestar av tio
lemmcr. En representant for ledamöter. En representant
hver stat utpekes av Nordisk för varie stat utses av Nor-
Ministerrád og fem rcpresen- diska ministerrádet och fem
tantcr utpekes av Nordisk representanter utses av Nor-
Rád. Komitéens medlemmer diska rádet. Kommitténs leda-
oppnevnes for en periodc av möter utses för en pcriod av
heyst to ar. Formannskapet högst tvá ar. Ordförande-
innchas, om ikke Minister- skápet innehas, om inte mi-
rádet beslutter annet, av den nísterr ádet beslutar annat, av
av Ministerrádet utpekte re- den av ministerrádet utseddc
presentant for det land som representanten för det land
innehar formannskapct Mi- som innehar ordförandeskapet
nlsterr ádet. minister'rádet.

Övriga bestiimmelser.

§ 13.
En kontrollkommitté upp-

ríittas med uppgift att kon-
trollcra att bankens verksam-

0vrige bestemmelser.

§ 13.
Det opprettes en kontroll-

komité som har til oppgave
a kontrollere at Bankens virk-
somhet drives i samsvar med het bedrivs i överensstám-
vedtektene. Kornitéen er an- melse med stadgarna, Kom-

§ 14. § 14.
Dersom Nordisk Minister- Om Nordiska mínísterrádet

rád beslutter at Banken skal beslutar att banken skall
ga i likvidasjon, utpeker Mi- triida i Iikvidation, utser
nisterrádet de personer som ministerrádet de personer
skal foresta avviklingen. som skall förestá avveck-

língen.
Medlernslandene heftor for Medlemsstaterna ansvarar

Bankens forpliktelser med för bankens förpliktelser med
den ikke innbetalte del av den icke inbetalade delen av
grunnfondet inntil samtlige grundkapitalet intill dess
forpliktelser overfor kr-edi- samtliga förpliktelser gen te-
torene er dekket. Fer dette mot borgen arerna har táckts.
er skiedd, kan ingen del av Innan sa sk ett kan ingen del
Bankens innbetalte grunnfond av bankens inbetalade grund-
eller rcservefond utbetales kapítal eller reservfond utbc-
medlemslandene. Et eventuelt l talas till medlemsstaterna.
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eventuelt overskud eller un-
derskud i Banken fordeles
pu medlemslandene i forhold
til deres samlede andel
grundfonden.

ylitai alijaamá jaetaan jasen- ist á aðildarríkin i hlutfalli
maiden kesken kunkin yh- við hluta þeirra i stofnfé.
teenlasketun peruspááomao-
suuden osoittamassa suhte-

, essa.
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overskudd eller underskudd i I Eventuellt över- eller under-
Banken fordeles pa medlems- skott i banken fördelas pa
landene i forhold til deres medlemsstaterna i förhállande
samlede andel av grunnfon- Itill deras samlade andel av
det. I grundkapitalet.
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Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.

A fundi forsætisráðherra Norðurlanda í Osló 31. janúar 1975 var rætt um
slofnun norræns fjárfestingarbanka. Voru forsætisráðherrarnir sammála um að
samin yrðu drög að tillögum um stofnun hans. Mál þetta var til meðferðar á fundi
ráðherranefndar Norðurlanda í Reykjavík 14. febrúar 1975 og var þar samþykkt, að
kornið skyldi it fól nefnd til þess að semja ákveðna tillögu um stofnun hans.

Af hálfu Íslands áttu sæti Í nefndinni Þórhallur Ásgeirsson, ráðuneytisstjóri
og Björn Tryggvason, aðstoðarbankastjór i, Nefndin skilaði áliti sínu 20. maí 1975,
og var það lagt fyrir fund ráðherranefndar Norðurlanda Í Stokkhólmi 19. júní.
Ráðherranefndin samþykkti frumvarp nefndarinnar til samnings um stofnun bank-
:ms og aukaþing Norðurlandaráðs 15. nóvember 1975 mælti með stofnun hans.

Samningurinn var undirritaður í Kaupmannahöfn 4. desember 1975.
Íslendingar hafa sýnt þessu máli áhuga frá því er það fyrst kom á dagskrá,

enda munu Íslendingar hafa hag af starfsemi bankans, auk þess gildis sem hann
mun tvímælalaust hafa fyrir efnahags- og stjórnmálasamvinnu Norðurlanda.

Almennt er bankanum ætlað að styrkja efnahagsþróun á Norðurlöndum. Hann
mundi þó sérstaklega hafa það markmið að stuðla að samvinnu milli tveggja eða
fleiri Norðurlandanna um mikilvægar framkvæmdir á sviði samgangna o,g orku-
framleiðslu og á öðrum sviðum, þar sem hagsmunir landanna fara saman.

Kemur þar m. a. til greina að bankinn geti átt hlutverki að gegna til þess að
:-;reiða fyrir nýtlugu íslenskra orkulinda sem undirstöðu orkufreks iðnaðar, er
komið væri á fót í samvinnu við fyrirtæki it hinum Norðurlöndunum. ísland liggur
svo fjarri öðrum norrænum löndum, að ólíklegt verður að telja. að beinir orku-
flutningar þeirra á milli verði hagkvæmir. Á hinn bóginn býr Ísland yfir miklum
orkulindum, sem hagkvæmar eru til iðnaðar, þar sem hin Norðurlöndin standa
framarlega, bæði að því er varðar tækni og markaðshlutdeild. Ónotuð, ódýr vatns-
orka mun fara þverrandi á Norðurlöndum á næstu árum. Það er því æskilegt að
áframhaldandi þróun orkufreks iðnaðar á Norðurlöndum eigi sér líka stað á Íslandi
í framtíðinni með sam~innll milli íslendinga og fyrirtækja á hinum Norðurlönd-
unum. í samvinnu af þessu tagi gæti norræni fjárfestingarhankinn gegnt mikil-
vægu hlutverki.

Bankinn gæti einnig stutt Í verulegum mæli sameiginlega útflutningshagsmuni
Norðurlandanna þ. á m. meiri háttar framkvæmdir fyrirtækja frá tveimur eða fleir-
um Norðurlandanna Í löndum utan þeirra.

Stofnun norræns fjárfestingarbanka hlýtur því að mati Íslendinga að vera
mjög tímabær. Bankinn getur orðið mjög gagnlegur samstarfsvettvangur Norður-
landa á sviði fjárfestingarlána bæði fyrir hvert landanna fyrir sig og Norðurlöndin
í heild.

Samkvæmt 2. grein Samþykkta fyrir Norræna fjárfestingarbankann skal stofnfé
hans vera 400 milljónir sérstakra dráttarréttinda (SDR). Sérstök dráttarréttindi
skulu skilgreind í samræmi við þá skráningu, sem Alþjóðagjaldeyrissjóðurinn ákvað
frú 1. júlí 1974.

Af stofnfé bankans er hluti danska ríkisins 88 milljónir, finnska ríkisins 64
milljónir, íslenska ríkisins 4 milljónir, norska r-íkisins 64 milljónir og sænska
rfk isins 180 milljónir sérstakra dráttarréttinda.

Samkvæmt þessu verður hlutur íslands nm kr. 800 milljónir miðað vil'j núver-
andi gengi, en hver samningsaðila legaur fram einn fjórða hluta stofnfjárframlags
síns til bankans með þrem jöfnum greiðslum 2, 14 og 26 mánuðum eftir gildistöku
bessara samþykkta. Greiðslur fara fram eftir kröfu bankans. og yrði greiðsluhluti
Íslendinga væntanlega nm 70 milljónir króna á þessu ári og síðan sama fjárhæð
hvort ár 1977 og 1978.

Gert er ráð fyrir, að bankinn afli sér lánsfjár fl Noröurlöndum og utan þeirra.
Innborgað framlag verður einnig notað til lánveitinga.
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Í stjórn bankans sitja tveir menn frá hverju aðildarríki. Aðildarríkin skiptast á
um formennsku í stjórninni. Bankastjóri ásamt nauðsynlegu starfsliði sér um dag-
legan rekstur.

Aðsetur bankans verður í Helsingfors.
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